
Abstrakt 

Diplomová práce se zabývá zkoumáním textů upravovaných pro neslyšící konkrétně texty pro 

děti a mládež. Cílem práce je na základě kritické analýzy porovnat výslednou kvalitu 

upravené verze konkrétní knihy pro děti a mládež. Zhodnotit, zda upravené texty respektují 

ustálená ediční pravidla a nepoškozují originální verzi a zároveň jsou opravdu přístupnější pro 

neslyšící dětské čtenáře. Upravované texty pro neslyšící jsou obecně kritizovány 

a považovány za nepovedené. Tato práce se snaží o objektivní reflexi těchto děl, zkoumá, 

jakým způsobem jsou úpravy prováděny a zda jsou úpravy pro neslyšící doopravdy přínosné. 

Na základě zjištěných informací jsou vytvořeny návrhy pro jejich zkvalitnění. 

První kapitoly jsou zaměřeny na ediční praxi a typy úprav, které jsou prováděny v knihách 

pro děti a mládež, následuje popis úprav pro neslyšící děti. Kritické analýze je podrobeno dílo 

Honzíkova cesta od Bohumila Říhy upravené Janou Purovou. Analýza spočívá v porovnání 

indexu čitelnosti originální i upravené verze a rozboru první kapitoly, který se skládá ze dvou 

částí. První část je věnována odhalení všech úprav v 1. kapitole, které jsou následně 

kategorizovány. Druhá část je rozebrání dopisu od babičky, kde jsou analyzovány 

pravděpodobné důvody pro úpravy a zhodnocení jejich vhodnosti.  
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